
When using the carrier, the adult shall be aware of 
the following:
1. This frame carrier is  designed for only one  child to be 
carried by an adult.
2. Check the child carrier to assure all buckles,  snaps, 
straps and adjustments are secure before each use .For all 
buckles, be sure that you hear an audible click when 
connec�ng and pull on buckle to confirm that a secure 
connec�on has been made.
3. Always inspect the child carrier prior to use for damage. 
Never use the child carrier with a bent frame. Never use 
with broken buckles anywhere on the pack. Never use 
with tearing, torn or ripped seams or fabric anywhere on 
the pack.
4. The carrier is suitable for leisure ac�vi�es,but  not for 
sport ac�vi�es; e.g., skiing,cycling, etc.
5. Be careful when pu�ng on or removing the children's 
bracket.
6.  The adult's balance may be adversely affected due to 
movement of the child and  also the adult.
7. The adult will need to take great care when 
bending/leaning sideways or forward.
8. Be aware that the child in the child carrier may suffer 
from the effects of weather and temperature before you 
do. Dress the child appropriately and occasionally check 
the temperature of their ears and face.
9.  For sun protec�on, deploy the sunshade and  for 
addi�onal protec�on, apply sunscreen to child.
10.The child in the child carrier can become �red. Take 
frequent breaks when using  your  carrier.
11.Be careful to protect the child's feet when  the child 
carrier is on or near the floor in  order to avoid injury.
12.Do not let the child stand on the child seat within the 
carrier.
13.If the carrier becomes damaged, do not a�empt to 
repair it yourself.The addi�onal or  replacement parts 
should  only be obtained  from the manufacturer, 
importer or organiza�on responsible for its sale;
14.Failure to follow instruc�ons may result in serious 
injury, permanent physical injury, or even death.
15.A�er each trip, please take the goods out of the 
storage bag. Removable pillows and saliva pads, hand 
wash with mild detergent or soap  in warm water, and 
then hang them up to dry. Before storage, the carrier 
should be dry. Please store it in a dry place and avoid 
direct  sunlight.

IMPORTANT!
READ CAREFULLY 
AND KEEP THESE 
INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE 
REFERENCE.

CHILD CARRIER
INSTRUCTIONS

CREEPER-III

This product complies with standard:EN 13209-1:2022 AND ASTM F2549-22
Manufacturer: WIPHA importers               
Manufacturer’s Address: 333 canal St,New Orleans,LA70130,United State.
                                            18 Rue des Bas Rogers, 92800, Puteaux,France.
Loca�on of Produc�on: Nanjing City,Jiangsu Province,China  P.C.: 210000.     
Phone: 0086 25 84643040    Produc�on date: May 2023   
www.wipha.com. 

ATTENTION
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ADJUST THE CARRY SYSTEM

MAINTENANCE
Regularly inspect your child carrier for damage and signs of wear.For repairs or 
ques�ons, please contact your local dealer or visit our website for customer 
service informa�on:www.wipha.com
MAINTENANCE RECOMMENDATIONS
>Store in a dry area out of direct sunlight.
>Wash the carrier if it comes in contact with mud, sand, salt, etc.
>Remove contents from carrier a�er each trip .
>Before storing, your carrier should be dry to prevent the growth of mold or 
bacteria.
>The carrier, including the removable drool pad should be hand washed with a 
mild detergent in warm water, then hung to dry.Never use harsh cleansers or 
solvents.
HOW TO FIT TO AN ADULT
The WIPHA carriers have a wide range of adjustability to fitmany different body types.

INSTRUCTIONS FOR SAFE ASSEMBLY
WIPHA child carriers come fully assembled, Before placing child in carrier, 
always deploy the kickstand un�l it is fully opened and audio feedback confirms 
it is locked in place. For shipping purposes, the side wings are folded inside the 
carrier. Tighten the side compression straps on rear wings before use.

ADJUSTABLE HIPBELT
Adjust the HIPBELT to ensure that the main weight of the carrier is supported by 
your hips. Bear key point: back waist above hip.This adjustment step is very 
important.TO adjust:
A Separate the hook and loop between the hip belt pocket and the hipbelt 
padding and move the hipbelt pad forward or backwards as needed.Once 
adjusted, reconnect the hook and loop.
Proper fit-ensure that the padding fully wraps around your Hipbones.
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WARNING
Always ensure the kickstand is fully 
deployed before carrier is placed 
on the ground.

open

TORSO ADJUSTMENT

S
M

L

XS <37CM
15-16"37-41CM

41-46CM
46-50CM

>50CM

<15"

16-18"

18-20"
>20"XL

Bearkey point: backwaist above hip

FEATURES
-Inside the le�-hand pocket is a pull-out mesh bo�le pocket with shock card 
bo�le retainer.

-Inside the main compartment there is a pocket , the volume of about 2 liters. 
The pocket has heat preserva�on effect. A separator is a�ached in the pocket.

-Reflec�ve webbing light loop Self-contained sunshade.
Size:350*270*700    Weight:2.6KG

-Your Creeper child carrier is designed to safely and comfortably carry a child 
that can hold their head up independently and is not more than 100cm tall.Do 
not use carrier with a child weighing less than 16 lb or more than 40 lb.
 
-The harness and the child’s seat and harness need to be adjusted to suit each 
user to ensure safe and comfortable use.

LOADING AND LIFTING THE CARRIER

Never leave a child in the carrier una�ended as the carrier could fall over if 
on uneven ground or if the child moves.

-Always load your child with the carrier on flat level ground or on a floor.
there are two webbing loops on the back side of the carrier.This webbing loop 
can be used both as a handle and as a pedel.  They are designed for this 
purpose.

-Either loosen the shoulder straps, or unclip one or both of the quick-release 
shoulder strap buckles. Li� your child into the carrier. Once your child is 
seated into the carrier, clip the chest buckle together and �ghten the webbing 
as
described earlier.Re-a�ach and �ghten the shoulder straps snugly.

-Never leave a child in the carrier unrestrained. Once the child is secure adjust
the padded side fin straps so the child is as possible to the back of the wearers 
harness.This will bring the load closer to your back making the loaded carrier 
more stable on your back and easier to carry.
-Once the child is loaded and secure and the side straps adjusted li� 
the carrier onto your back. This can be ini�ally difficult. There are several ways 
to make it easier: you can li� the loaded carrier onto a higher surface such as 
bench,table or chair and then turn around and put the carrier onto your back. 
Another op�on is to crouch beside the carrier and with one knee on the 
ground li� the loaded carrier onto your other knee.

-Pivot your torso to get one shoulder(same side as the knee that has the 
carrier on it) under the shoulder strap. Lean forward so the carrier is on your 
back and
put your other arm under the other shoulder strap.You can now stand and 
secure the hip belt.If there is someone to help you,the front and rear carry 
handles can be used to li� the carrier up to a comfortable height with the 
child si�ng in place.

-We do not recommend that you li� the loaded carrier by only one handle to 
put it on your back. It may not be stable enough. When the child is in the 
carrier, only li� it using both handles together.
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WARNING
FALL HAZARD

• Always use child reten�on system and adjust to fit snugly.
• Do not use carrier with a child weighing less than 16lb(7.3kg)
   or more than 40lb(18kg).
• Do not load more than maximum overall weight:42lb(19kg)
   (Child+Cargo).
• Do not use carrier if child cannot sit upright unassisted.
• Do not place carrier on counter tops,or other elevated 
   surfaces.
• Read all instruc�ons before assembling and using the frame 
   child carrier.
• Keep instruc�ons for future use.
• Check to assure all buckles, snaps, straps, and adjustments 
   are secure before each use.
• Never leave the child una�ended in the carrier.
• Periodically check that the child’ s legs have adequate 
   circula�on.
• Be aware of fa�gue during prolonged use. Take frequent 
   breaks as needed.
• Never bend at waist; bend at knees.
• Items a�ached to the carrier may change the balance of 
   the product and cause a hazardous, unstable condi�on.
• This carrier is designed only for use while walking. It should 
   not be used for any 
   spor�ng ac�vi�es such as climbing, cycling, skiing, or similar 
   ac�vi�es.
• Never use a frame carrier when balance or mobility is 
   impaired because of exercise, drowsiness, or medical 
   condi�ons.
• Do not use this product near fire or open flame.
• Care should be taken to avoid hazards in the environment 
   when in use, as the child may sit higher than the height of 
   the caregiver. For example, door frames, low branches of 
   trees, etc.
• Extreme hot or cold temperatures, including long exposure 
   to the sun can  cause exposed metal items to burn a child. 
   Make sure there are no exposed metal items near the child 
   when using the carrier.
• The statement that addi�onal or replacement parts should 
   only be obtained from the manufacturer, importer or 
   organiza�on responsible for its sale.
• The movements of you and your child may affect your 
   balance when using this product, be careful when you bend 
   over, lean forward, or lean sideways.  

Your child can slip through leg opening or fall out of product 
and suffer a serious head injury.



Ajustez ce fastererafin que l'anneau de la 
jambe s'adapte confortablement sur la 
jambe de l'enfant.

Stockage des sacs d'hydrata�on et sor�e 
de tuyau.

Ajuster les boucles LEG
A. fixer les boucles latérales serrées des deux côtés du porte-enfant et serrer la 
sangle.
Ajustement approprié-les boucles des jambes doivent être serrées mais toujours à 
l'aise contre les jambes de l'enfant.

Serrer les ailes latérales
A. pincer le côté de l'accès latéral serrer la boucle sur le support de l'enfant et 
serrer la sangle des deux côtés.
Réglage approprié-les ailes latérales doivent être fermées de manière à ce que 
les deux ailes se chevauchent et que l'enfant soit bien assis dans le siège.

Hydrata�on SLEEVEA
A. faire sor�r le tuyau d'hydrata�on du haut du support et descendre la 
bandoulière de l'adulte.

Opéra�on SUNSHADE
A. insérez le tube du support de pare-soleil des deux côtés du haut du support. 
B. Fix la boucle d'olive sur l'anneau de corde de la glissière de sécurité des deux 
côtés du cadre arrière.
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B.Finally �ghten this webbing to make the back frame closer to your torso.
Proper fit-With the hip belt posi�oned directly over your hip bones.the top of the 
shoulder pad should sit just below the base of your neck.

TORSO ADJUSTMENT
The carrier has 15 cm/6 in of adjust ability, fi�ng torsos from 38-56cm/15-22 
in.To adjust:
A.There is a shoulder strap length adjustment fastener under the breathable 
mesh on the back. Adjust the length of the shoulder straps through this fastener 
to suit torso of different heights.

Finally �ghten this webbing to make
the back frame closerto your torso.

The height of the seat cushion can be 
adjusted by adjus�ng this fastener.

Use this fastener to adjust the length 
of the shoulder straps to suit 
different bodies.

Adjust the �ghtness o�he child's 
shoulderstrap through this fastener.

HOW TO ADJUST THE CHILD HARNESS
ADJUST CHILD'S HEIGHT
A.Pull up on the webbing connected to the side squeeze buckle to raise the seat. 
To lower, grab the top of the side squeeze buckle, pull toward the rear of the 
carrier and push the child seat downward.
Proper fit-The child's chin should be level with the top of the drool pad.

ADJUST CHILD'S SHOULDER HARNESS
A.Use this fastener to adjust the shoulder straps on the child's shoulders to just 
fit on the child's shoulders.
B.The appropriate length of the shoulder strap concerns the safety and comfort 
of the child.
Proper fit-The shoulder harness should be �ght but s�ll comfortable against the 
child's shoulders, chest and stomach.
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Adjust this fastererso that the leg ringfits 
comfortably on the child's leg.

hydra�on bag storage and hose outlet.

ADJUST LEG LOOPS
A. Fasten the side squeeze buckles on both sides of the child carrier and �ghten 
the webbing.
Proper fit-The leg loops should be �ght but s�ll comfortable against the child's legs.

TIGHTEN SIDE WINGS
A. Clip the side access side squeeze buckle on the child carrier and �ghten the 
webbing on both sides.
Proper adjustment-The side wings should be closed so that both wings overlap 
each other and the child is snug in the seat.

HYDRATION SLEEVEA
A.Route hydra�on hose out of the top of the carrier and down the adult's 
shoulder strap.

SUNSHADE OPERATION
A.Insert the sunshade bracket tube on both sides of the top of the carrier.
B.Fix the olive buckle on the rope ring of the guardrail on both sides of the 
back frame.

Ajuster le système de portage

Maintenance
Inspectez régulièrement votre porte-enfant à la recherche de dommages et de 
signes d'usure. Pour des répara�ons ou des ques�ons, veuillez contacter votre 
concessionnaire local ou visitez notre site Web pour obtenir des informa�ons 
sur le service à la clientèle: www.wipha.com
Recommanda�ons rela�ves à l'entre�en
>Conserver dans une zone sèche à l'abri de la lumière directe du soleil.
>Lavez le support s'il entre en contact avec de la boue, du sable, du sel, etc.
>Re�rez le contenu du transporteur après chaque voyage.
>Avant de stocker, votre porteur doit être sec pour empêcher la croissance de 
moisissures ou de bactéries.
>Le support, y compris le tampon de bave amovible doit être lavé à la main avec 
un détergent doux dans de l'eau �ède, puis accroché à sécher. N'u�lisez jamais 
de ne�oyants ou de solvants durs.
Comment s'adapter à un adulte
Les transporteurs WIPHA ont un large éventail d'adaptabilité à de nombreux types de 
corps différents.

Instruc�ons pour un assemblage sûr
Les porte-enfants WIPHA sont en�èrement assemblés, avant de placer l'enfant 
dans le porte-bébé, déployez toujours la béquille jusqu'à ce qu'elle soit 
complètement ouverte et que le retour audio confirme qu'il est verrouillé en 
place. à des fins d'expédi�on, les ailes latérales sont repliées à l'intérieur du 
transporteur. Serrer les sangles de compression latérales sur les ailes arrière 
avant u�lisa�on.

HIPBELT réglable
Ajustez le HIPBELT pour vous assurer que le poids principal du transporteur est 
supporté par vos hanches. Point clé de l'ours: la taille arrière au-dessus de la 
hanche. Ce�e étape d'ajustement est très importante.To ajuster:
Séparez le crochet et la boucle entre la poche de la ceinture de la hanche et le 
rembourrage de la ceinture et déplacez le coussin de la ceinture vers l'avant ou 
vers l'arrière au besoin. Une fois ajusté, reconnecter le crochet et la boucle.
Ajustez correctement-assurez-vous que le rembourrage s'enroule complète-
ment autour de votre Hipbones.

B. Enfin serrer ce�e sangle pour rendre le cadre arrière plus proche de votre torse.
Bon ajustement-la ceinture de la hanche posi�onnée directement au-dessus de 
vos os de la hanche. Le dessus de l'épaule devrait s'asseoir juste en dessous de la 
base de votre cou.

Ajustement du torse
Le transporteur a 15 cm / 6 dans la capacité d'ajustement, ajustant les torses de 
38-56cm / 15-22 in.Pour ajuster:
R. il y a une a�ache de réglage de la longueur de la sangle d'épaule sous la maille 
respirante sur le dos. Réglez la longueur des sangles d'épaule à travers ce�e 
a�ache pour convenir au torse de différentes hauteurs.

A�en�on
Assurez-vous toujours que la 
béquille est en�èrement déployée 
avant que le porte-bagages ne soit 
placé au sol.

open

Ajustement du torse

S
M

L

XS <37CM

15-16"37-41CM

41-46CM
46-50CM

>50CM

<15"

16-18"
18-20"

>20"XL

Enfin serrer ce�e sangle pour faire.
Le cadre arrière près de votre torse.

Bearkey Point: le dos au-dessus de la 
hanche.

La hauteur du coussin du siège peut 
être ajustée en ajustant ce�e fixa�on.

U�lisez ce�e a�ache pour ajuster la 
longueur des sangles d'épaule en 
fonc�on de différents corps.

Réglez l'étanchéité de la sangle d'épaule 
de l'enfant à travers ce�e a�ache.

HOW TO ADJUST THE CHILD HARNESS
Ajuster la taille de l'enfant
A. Pull up sur la sangle reliée à la boucle latérale serrer la boucle pour soulever le 
siège. Pour descendre, saisissez le haut de la boucle latérale, �rez vers l'arrière de la 
porteuse et poussez le siège enfant vers le bas.
Bon ajustement-le menton de l'enfant doit être au niveau du dessus du tampon de bave.

Ajuster la ceinture-baudrier de l'enfant
A. u�lisez ce�e a�ache pour ajuster les sangles d'épaule sur les épaules de 
l'enfant pour l'adapter aux épaules de l'enfant.
B. la longueur appropriée de la sangle d'épaule concerne la sécurité et le confort 
de l'enfant.
Ajustement approprié-le harnais d'épaule doit être serré, mais toujours à l'aise 
contre les épaules, la poitrine et l'estomac de l'enfant.
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